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Mga pambungad na ritwal Ievada rituāli

Tanda ng krus Krusta zīme

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

Amen Āmens

Pagbati Sveiciens

Ang biyaya ng ating Panginoong

Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,

at ang pakikipag -isa ng Banal na

Espiritu makasama kayong lahat.

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība,

un Svētā Gara kopība esi ar

tev visiem.

At sa iyong espiritu. Un ar savu garu.

Penitential Act Senitenciālais akts

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin natin

ang ating mga kasalanan, At kaya

ihanda ang ating sarili upang

ipagdiwang ang mga sagradong

misteryo.

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang

Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na

lubos akong nagkasala, sa aking mga

saloobin at sa aking mga salita, sa

nagawa ko at sa nabigo kong gawin,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

sa pamamagitan ng aking pinaka -

malubhang kasalanan; Samakatuwid

hinihiling ko si Mapalad na si Maria

ever-virgin, lahat ng mga anghel at

santo, At ikaw, ang aking mga kapatid,

upang ipanalangin mo ako sa

Panginoong ating Diyos.

Es atzīstos visvarenajam

Dievam Un jums, mani brāļi

un māsas, ka es esmu ļoti

grēkojis, Manās domās un

vārdos, ko esmu izdarījis un ko

es neesmu izdarījis, caur

manu vainu, caur manu vainu,

caur manu vissmagāko vainu;

Tāpēc es jautāju svētītajai

Marijai Evervirgin, visi eņģeļi

un svētie, Un jūs, mani brāļi

un māsas, lūgt mani par

Kungu, mūsu Dievu.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos ay

maawa sa atin, Patawarin mo tayo sa

ating mga kasalanan, at dalhin tayo sa

buhay na walang hanggan.

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums mūsu

grēkus, un nogādājiet mūs

mūžīgā dzīvē.
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Amen Āmens

Kyrie Kirijs

Panginoon, maawa ka. Kungs, apžēlojies.

Panginoon, maawa ka. Kungs, apžēlojies.

Kristo, maawa ka. Kristu, apžēlojies.

Kristo, maawa ka. Kristu, apžēlojies.

Panginoon, maawa ka. Kungs, apžēlojies.

Panginoon, maawa ka. Kungs, apžēlojies.

Gloria Glorija

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa

lupa ay kapayapaan sa mga taong

may mabuting kalooban. Pinupuri ka

namin, pinagpapala ka namin,

hinahangaan ka namin, niluluwalhati

ka namin, nagpapasalamat kami sa

iyong dakilang kaluwalhatian,

Panginoong Diyos, makalangit na Hari,

O Diyos, Amang makapangyarihan sa

lahat. Panginoong Hesukristo, Bugtong

na Anak, Panginoong Diyos, Kordero

ng Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan, maawa

ka sa amin; inaalis mo ang mga

kasalanan ng sanlibutan, tanggapin

ang aming panalangin; ikaw ay

nakaupo sa kanan ng Ama, maawa ka

sa amin. Sapagkat ikaw lamang ang

Banal, ikaw lamang ang Panginoon,

ikaw lamang ang Kataas-taasan,

Panginoong Hesukristo, kasama ng

Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng

Diyos Ama. Amen.

Gods Dievam augstībā, un

miers virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam,

mēs tevi svētījām, mēs tevi

dievinām, mēs tevi slavējam,

mēs pateicamies jums par

jūsu lielo slavu, Kungs Dievs,

debesu ķēniņš, Ak Dievs,

visvarenais Tēvs. Kungs Jēzus

Kristus, vienpiedzimušais dēls,

Kungs Dievs, Dieva Jērs, Tēva

Dēls, tu atņem pasaules

grēkus, apžēlojies par mums;

tu atņem pasaules grēkus,

pieņem mūsu lūgšanu; jūs

sēžat pie Tēva labās rokas,

apžēlojies par mums. Jo tu

vienīgais esi Svētais, Tu

vienīgais esi Tas Kungs, tu

viens esi Visaugstākais, Jēzus

Kristus, ar Svēto Garu, Dieva

Tēva godībā. Āmen.

Mangolekta Savākt

Magdasal tayo. Lūgsimies.

Amen. Āmen.

Liturhiya ng Salita Vārda liturģija
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Unang Pagbasa Pirmais lasījums

Ang salita ng Panginoon. Tā Kunga vārds.

Salamat sa Diyos. Paldies Dievam.

Responsorial Awit Atbildētais psalms

Pangalawang Pagbasa Otrais lasījums

Ang salita ng Panginoon. Tā Kunga vārds.

Salamat sa Diyos. Paldies Dievam.

Ebanghelyo Evaņģēlijs

Sumainyo ang Panginoon. Tas Kungs lai ir ar jums.

At sa iyong espiritu. Un ar savu garu.

Isang pagbasa mula sa banal na

Ebanghelyo ayon kay N.

Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon Slava tev, Kungs

Ang Ebanghelyo ng Panginoon. Tā Kunga evaņģēlijs.

Papuri sa iyo, Panginoong Hesukristo. Slava tev, Kungs Jēzu Kristu.

Propesyon ng pananampalataya Ticības profesija

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang

Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng lahat

ng bagay na nakikita at hindi nakikita.

Sumasampalataya ako sa iisang

Panginoong Hesukristo, ang Bugtong

na Anak ng Diyos, ipinanganak ng

Ama bago ang lahat ng panahon.

Diyos mula sa Diyos, Liwanag mula sa

Liwanag, tunay na Diyos mula sa

tunay na Diyos, begotten, hindi

ginawa, consubstantial sa Ama; sa

pamamagitan niya ginawa ang lahat

ng bagay. Para sa ating mga tao at

para sa ating kaligtasan ay bumaba

siya mula sa langit, at sa

pamamagitan ng Espiritu Santo ay

nagkatawang-tao ng Birheng Maria, at

naging tao. Dahil sa atin ay ipinako

siya sa krus sa ilalim ni Poncio Pilato,

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un

neredzamajām lietām. Es ticu

vienam Kungam Jēzum

Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis

no Tēva pirms visiem laikiem.

Dievs no Dieva, Gaisma no

Gaismas, patiess Dievs no

patiesā Dieva, dzimis, nav

radīts, ar Tēvu viendabīgs;

caur viņu viss tapa. Mūsu,

cilvēku dēļ, un mūsu

pestīšanas dēļ viņš nāca no

debesīm, un ar Svēto Garu

tika iemiesots no Jaunavas

Marijas, un kļuva par cilvēku.

Mūsu dēļ viņš tika sists krustā
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nagdusa siya ng kamatayan at

inilibing, at muling nabuhay sa

ikatlong araw alinsunod sa Banal na

Kasulatan. Umakyat siya sa langit at

nakaupo sa kanan ng Ama. Siya ay

darating muli sa kaluwalhatian upang

hatulan ang mga buhay at ang mga

patay at ang kanyang kaharian ay

walang katapusan. Sumasampalataya

ako sa Banal na Espiritu, ang

Panginoon, ang nagbibigay ng buhay,

na nagmumula sa Ama at sa Anak, na

kasama ng Ama at ng Anak ay

sinasamba at niluluwalhati, na

nagsalita sa pamamagitan ng mga

propeta. Naniniwala ako sa isa, banal,

katoliko at apostolikong Simbahan.

Ipinagtatapat ko ang isang Binyag

para sa kapatawaran ng mga

kasalanan at inaasahan ko ang muling

pagkabuhay ng mga patay at ang

buhay ng daigdig na darating. Amen.

Poncija Pilāta vadībā, viņš

cieta nāvi un tika apglabāts,

un trešajā dienā augšāmcēlās

saskaņā ar Svētajiem

Rakstiem. Viņš uzkāpa debesīs

un sēž pie Tēva labās rokas.

Viņš nāks atkal godībā tiesāt

dzīvos un mirušos un viņa

valstībai nebūs gala. Es ticu

Svētajam Garam, Kungam,

dzīvības devējam, kas nāk no

Tēva un Dēla, kas kopā ar

Tēvu un Dēlu tiek pielūgts un

pagodināts, kas ir runājis caur

praviešiem. Es ticu vienai,

svētai, katoļu un apustuliskai

Baznīcai. Es atzīstu vienā

Kristībā grēku piedošanai un

es gaidu mirušo

augšāmcelšanos un nākamās

pasaules dzīve. Āmen.

Homily Homīlija

Unibersal na panalangin Universālā lūgšana

Manalangin tayo sa Panginoon. Mēs lūdzam To Kungu.

Panginoon, dinggin mo ang aming

panalangin.

Kungs, uzklausi mūsu lūgšanu.

Liturhiya ng Eukaristiya Euharistijas liturģija

Offertory Piedāvājums

Purihin ang Diyos magpakailanman. Lai Dievs svētīts mūžīgi.

Manalangin, mga kapatid (mga

kapatid), na ang aking sakripisyo at

ang iyo maaaring katanggap-tanggap

sa Diyos, ang makapangyarihang Ama.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un

māsas), ka mans un tavs

upuris var būt Dievam

pieņemami, visvarenais Tēvs.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang

sakripisyo sa iyong mga kamay para

sa papuri at kaluwalhatian ng kanyang

Lai Tas Kungs pieņem upuri no

jūsu rokām par viņa vārda

slavu un slavu, mūsu labā un
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pangalan, para sa ating ikabubuti at

ang kabutihan ng lahat ng kanyang

banal na Simbahan.

visas viņa svētās Baznīcas

labums.

Amen. Āmen.

Eukaristikong Panalangin Euharistiskā lūgšana

Sumainyo ang Panginoon. Tas Kungs lai ir ar jums.

At sa iyong espiritu. Un ar savu garu.

Itaas ang inyong mga puso. Paceliet savas sirdis.

Itinataas natin sila sa Panginoon. Mēs tos paceļam pie Tā

Kunga.

Magpasalamat tayo sa Panginoon

nating Diyos.

Pateiksimies Tam Kungam,

mūsu Dievam.

Ito ay tama at makatarungan. Tas ir pareizi un taisnīgi.

Banal, Banal, Banal na Panginoong

Diyos ng mga hukbo. Ang langit at

lupa ay puno ng iyong kaluwalhatian.

Hosanna sa kaitaasan. Mapalad ang

pumaparito sa pangalan ng Panginoon.

Hosanna sa kaitaasan.

Svētais, svētais, svētais Dievs

Cebaots. Debesis un zeme ir

tavas godības pilnas. Hozanna

augstākajā līmenī. Svētīgs,

kas nāk Tā Kunga vārdā.

Hozanna augstākajā līmenī.

Ang misteryo ng pananampalataya. Ticības noslēpums.

Inihahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, at ipahayag

ang iyong Pagkabuhay na Mag-uli

hanggang sa muli kang dumating. O

kaya: Kapag kinain natin ang Tinapay

na ito at inumin ang Kopa na ito,

ipinahahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, hanggang

sa muli kang dumating. O kaya: Iligtas

mo kami, Tagapagligtas ng mundo,

para sa pamamagitan ng iyong Krus at

Muling Pagkabuhay pinalaya mo kami.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam šo

maizi un dzeram šo kausu,

mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, līdz tu atkal atnāksi.

Vai: Glāb mūs, pasaules

Pestītāj, par tavu krustu un

augšāmcelšanos tu esi mūs

atbrīvojis.

Amen. Āmen.

Rite ng Komunyon Komūnijas rituāls

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo sa

pamamagitan ng banal na pagtuturo,

nangahas tayong sabihin:

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība,

mēs uzdrošināmies teikt:
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Ama namin sumasalangit ka,

sambahin ang ngalan mo; dumating

ang iyong kaharian, matupad ang

iyong kalooban sa lupa gaya ng sa

langit. Bigyan mo kami ng kakanin sa

araw-araw, at patawarin mo kami sa

aming mga kasalanan, gaya ng

pagpapatawad namin sa mga

nagkakasala sa amin; at huwag mo

kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas

mo kami sa kasamaan.

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai

nāk tava valstība, tavs prāts

lai notiek uz zemes, kā tas ir

debesīs. Mūsu dienišķo maizi

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus,

tāpat kā mēs piedodam tiem,

kas pret mums pārkāpuši; un

neieved mūs kārdināšanā, bet

atpestī mūs no ļauna.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming

dalangin, sa lahat ng kasamaan,

magiliw na bigyan ng kapayapaan sa

aming mga araw, na, sa tulong ng

iyong awa, baka lagi tayong malaya sa

kasalanan at ligtas sa lahat ng

kapighatian, habang hinihintay natin

ang pinagpalang pag-asa at ang

pagparito ng ating Tagapagligtas, si

Jesucristo.

Atpestī mūs, Kungs, mēs

lūdzam, no visa ļaunuma,

dāvā mieru mūsu dienās, ka

ar tavas žēlastības palīdzību,

mēs vienmēr varam būt brīvi

no grēka un pasargāts no

visām bēdām, kad mēs

gaidām svētīgo cerību un

mūsu Pestītāja Jēzus Kristus

atnākšana.

Para sa kaharian, ang kapangyarihan

at ang kaluwalhatian ay sa iyo ngayon

at magpakailanman.

Karalistei, spēks un slava ir

jūsu tagad un vienmēr.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi sa

iyong mga Apostol: Kapayapaan ang

iniiwan ko sa iyo, ang aking

kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,

huwag mong tingnan ang ating mga

kasalanan, ngunit sa

pananampalataya ng iyong Simbahan,

at magiliw na ipagkaloob sa kanya ang

kapayapaan at pagkakaisa alinsunod

sa iyong kalooban. Na nabubuhay at

naghahari magpakailanman.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es

jums dodu, neskaties uz mūsu

grēkiem, bet uz jūsu Baznīcas

ticību, un laipni dāvā viņai

mieru un vienotību saskaņā ar

jūsu gribu. Kas dzīvo un valda

mūžīgi mūžos.

Amen. Āmen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay

sumainyo lagi.

Tā Kunga miers lai vienmēr ar

jums.
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At sa iyong espiritu. Un ar savu garu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda ng

kapayapaan.

Piedāvāsim viens otram miera

zīmi.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin. Kordero ng Diyos,

ikaw ang nag-aalis ng mga kasalanan

ng sanlibutan, maawa ka sa amin.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

bigyan mo kami ng kapayapaan.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

Masdan ang Kordero ng Diyos, masdan

ninyo siya na nag-aalis ng mga

kasalanan ng sanglibutan. Mapalad

ang mga tinawag sa hapunan ng

Kordero.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas

nes pasaules grēkus. Svētīgi ir

tie, kas aicināti uz Jēra

mielastu.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat na

dapat kang pumasok sa ilalim ng aking

bubong, ngunit sabihin lamang ang

salita at ang aking kaluluwa ay

gagaling.

Kungs, es neesmu cienīgs ka

tev jāieiet zem mana jumta,

bet saki tikai vārdu, un mana

dvēsele tiks dziedināta.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo. Kristus Miesa (asinis).

Amen. Āmen.

Magdasal tayo. Lūgsimies.

Amen. Āmen.

Pagtatapos ng mga ritwal Ritu noslēgšana

Pagpapala Svētība

Sumainyo ang Panginoon. Tas Kungs lai ir ar jums.

At sa iyong espiritu. Un ar savu garu.

Pagpalain ka nawa ng

makapangyarihang Diyos, ang Ama, at

ang Anak, at ang Espiritu Santo.

Lai visvarenais Dievs jūs svētī,

Tēvs un Dēls, un Svētais Gars.

Amen. Āmen.

Dismissal Atlaišana

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:

Humayo kayo at ipahayag ang

Uz priekšu, Mise ir beigusies.

Vai arī: ej un pasludini Tā
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Ebanghelyo ng Panginoon. O: Humayo

ka sa kapayapaan, niluluwalhati ang

Panginoon sa pamamagitan ng iyong

buhay. O: Pumunta sa kapayapaan.

Kunga evaņģēliju. Vai arī: ejiet

ar mieru, pagodinot Kungu ar

savu dzīvi. Vai arī: ej ar mieru.

Salamat sa Diyos. Paldies Dievam.
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